
Анотація курсу  

Назва: Перекладацька практика. 

Навчальна дисципліна орієнтована на підготовку магістрів Французька 

мова та література і переклад та англійська мова, Переклад (іспанська та 

англійська мови) спеціальності 035 Філологія спеціалізації 035.055 Романські 

мови та літератури (переклад включно), перша-французька, 035.051 

Романські мови та літератури (переклад включно), перша- іспанська 

 Тип: обов’язкова. 

Термін проходження: 1-й семестр. 

Кількість кредитів: 5. 

Мета навчальної дисципліни: застосування у практичній діяльності знань з 

теорії та практики перекладу; усвідомлення професійної значущості цих 

знань; виховання потреби постійного удосконалення професійних знань, 

навичок та умінь перекладацької майстерності; оволодіння сучасними 

засобами, технологіями перекладацької діяльності у різних типах 

організацій; розвиток творчої ініціативи; реалізація особистісного 

потенціалу. 

Результати навчання: Згідно з вимогами освітньо-професійної підготовки 

студенти повинні:  

знати: функціональні обов’язки перекладача. 

уміти: користуватися різними технічними засобами для перекладу 

(комп’ютерна обробка текстів, банки термінології ); засвоїти термінологію; 

забезпечити належну якість на мові перекладу. 

Методи контролю: консультації. 

Методи оцінювання: за 100-бальною шкалою після виконання заданого 

письмового перекладу. 

Мова: французька/іспанська. 

 

 

 

 

 


